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Рецензируемая магистерская квалификационная работа посвящена жанру загадки, его языковым особенностям в немецком и русском языках. Исследование выполнено в русле когнитивной лингвистики и носит сопоставительный характер. Актуальность работы обусловлена ее когнитивно-лингвистической направленностью. Подобного рода сопоставление данного жанра на двух языках выполняется впервые. Тема исследования соответствует образовательной программе подготовки «Теория перевода и межъязыковая коммуникация».
В рамках проведенного исследования Т.С. Даламан обращается к анализу приемов вербальной манипуляции мыслительным процессом, происходящим в сознании реципиента при отгадывании загадки и самостоятельно составляет классификацию различных видов загадок в зависимости от объекта загадывания на материале как русского, так и немецкого языков. Материал исследования насчитывает 639 единиц из различных сборников немецкого и русского фольклора. Содержание работы отвечает заявленной теме, тема раскрыта полностью.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложения. Во введении обозначается тематическая направленность работы, определяются объект, предмет и материал исследования, освещаются цели и задачи работы, а также раскрываются ее актуальность и новизна. 
Первая глава посвящена проблемам возможного толкования понятия «загадка», разграничению различных ее видов в немецком и русском языках, определению загадки как типа текста и освещению релевантных теоретических вопросов когнитивной лингвистики, необходимых для понимания и анализа материала.
Вторая глава содержит подробный анализ примеров и тематическую классификацию загадок, а также выводы относительно каждой из выделенных групп и общие выводы по теме.
В заключении подводятся итоги исследования и обозначаются возможные сферы дальнейшего применения его результатов.
В приложении приводится перечень анализируемых загадок, сгруппированный в соответствии с классификацией, предложенной в работе.
Список литературы насчитывает 62 наименования на русском, английском и немецком языках и включает в том числе современные издания последних пяти лет. Список источников включает 16 наименований.
В целом анализ корпуса примеров и результаты, полученные в данной магистерской квалификационной работе, представляются весьма убедительными и не вызывают никаких принципиальных замечаний. Хотелось бы особо отметить свойственные данному исследованию систематизированность и строгую логичность изложения, а также полноту и целостность сделанных выводов.
Но, как и любой научный труд, ВКР Т.С. Даламан не лишена некоторых недочетов, которые носят скорее дискуссионный характер и сводятся в основном к следующему:
1) Требует более четкой формулировки понятие модальности загадки, введенное автором на стр.21, где утверждается, что «модальность в загадке как типе художественного текста практически отсутствует». Если речь идет об эмоциональности, то в этом случае возникает вопрос, действительно ли загадка не несет в себе эмоциональной оценки?
2) Раздел 3.2 (стр.55), посвященный загадкам про предметы одежды и предметы личного пользования, содержит всего два примера для каждого из исследуемых языков. При этом приложение содержит гораздо более широкую выборку немецких и русских загадок на указанную тему с возможностью дальнейшего членения на подгруппы (с.101-106, с.115-120, с.125-127). С чем связано такое представление материала в основной части работы?
3) Представляется спорным лингвистический анализ загадки про озеро и море в немецком языке, когда лексема "mild" трактуется как «пресное» (стр.70), и из-за этого теряется противопоставление "wild ‑ mild" («дикий ‑ мягкий, приятный»).
4) Хотелось бы подробнее описать роль олицетворения в немецких и русских загадках. В каком из языков этот прием встречается чаще и имеет более значимую функцию?
5) [bookmark: _GoBack]Согласно результатам данного исследования, большинство проанализированных примеров содержат релятивно-пропозициональную модель загадывания, в которой объяснение объекта связано с указанием на его отношения с другими объектами. В этой связи можно ли говорить о том, что в сознании человека упоминание отношений предмета существеннее, релевантнее, чем описание его внешнего вида?
6) Одной из важнейших перспектив исследования, о которой в работе не упомянуто, могло бы стать диахроническое изучение развития жанра загадки с последующим выходом на описание его современного состояния, например, анализ видео-загадок.
Все высказанные замечания ни в коей мере не влияют на достоинства магистерской ВКР Т.С. Даламан, которая полностью соответствует требованиям, предъявляемым к работам такого рода в СПбГУ, и заслуживает высокой оценки.
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